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Пранікненне ў сутнасць моўных з’яў і працэсаў канцэптуалізацыі 
чалавечага досведу праз раскрыццё прыроды семантычных катэгорый у 
тыпалагічным аспекце стала важнай задачай сучаснага лінгвістычнага пошуку. 
Дысертацыя прысвечана супастаўленню сродкаў эксплікацыі семантычнай 
катэгорыі аптатыўнасці, сэнсавым ядром якой з’яўляецца жаданне, у 
беларускай і англійскай мовах з мэтай устанаўлення характэрных рыс гэтай 
катэгорыі.

Жаданне -  адзін з галоўных элементаў псіхічнага стану і ментальнай 
карціны свету індывіда -  ляжыць у аснове дзеянняў і паводзінаў людзей, 
вызначае іерархію іх патрэбаў і каштоўнасцей, адыгрывае значную ролю ў 
жыцді чалавека і соцыуму. Моўная рэпрэзентацыя жадання прадстаўляе багаты 
семантычны пласт, і пры антрапалагічнай скіраванасці сучасных семантычных 
даследаванняў вывучэнне структурна-зместавых характарыстык і асаблівасцей 
функцыянавання адзінак катэгорыі аптатыўнасці вядзе да пазнання 
заканамернасцей ўзаемасувязі мовы і кагніцыі, што вызначае актуальнасць 
даследавання. У гэтым кантэксце асаблівае значэнне набывае выяўленне 
сістэмкай арганізацыі катэгорыі аптатыўнасці, устанаўленне ў беларускай і 
англійскай мовах яе ўніверсальных і нацыянальна-спецыфічных рыс, 
неабходных да разумения механізмаў катэгарызацыі і структуравання ведаў.

АГУЛЬНАЯ ХАРАКТАРЫСТЫКА ПРАЦЫ

Сувязь працы з буйнымі навуковымі праграмамі і тэмамі.
Дысертацыйнае даследаванне праводзілася на кафедры беларускай мовы і 

літаратуры Мінскага дзяржаўнага лінгвістычнага ўніверсітэта ў межах 
навукова-даследчай тэмы “Праблема навуковага і вучэбна-метадычнага 
забеспячэння выкладання беларускай мовы як замежнай у сістэме філалагічных 
дысцыплін”, нумар дзяржаўнай рэгістрацыі -  20090531 ад 20.04.2009.

Мэта і заданы даследавання. Мэта даследав’іння заключаецца ва 
ўстанаўленні семантычнай структуры катэгорыі аптатыўнасці ў беларускай і 
англійскай мовах на базе лексічных і граматычных сродкаў, у выяуленні 
ўніверсальных і нацыянальна-спецыфічных характарыстык гэтай катэгорыі ў 
дзвюх мовах.

У адпаведнасці з пастаўленай мэтай вырашаліся наступныя задачы:
1) устанавіць сродкі рэалізацыі аптатыўнасці ў беларускай і англійскай 

мовах, іх месца ў сістэме адпаведных функцыянальна-семантычных 
палёў;

2) вылучыць семную структуру, семантычную спалучальнасць лексем 
аптатыўнасці і сінтаксічныя мадэлі аптатыўных канструкцый у 
беларускай і англійскай мовах;
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3) вызначыць міжмоўныя падабенствы і адрозненні моўных р »іір > ісптантаў
катэгорыі аптагыўнасці беларускай і англійскай моў;

4) выявіць заканамернасці перакладу адзінак з аптатыўнай семантыкай з
англійскай мовы на беларускую і з беларускай на англійскую.
Метадалагічную базу даследавання склалі працы Ю.Д. Апрэсяна,

Дж.Л. Байбі, А.У. Бандаркі, Л.С. Бархударава, А. Вяжбіцкай, У.Р. Гака, 
В.Н. Камісарава, Дж.К. КатфарДа, А.Я. Кібрыка, Дж. Лаянза, Ю. Найды, 
Ф.Р. Палмера, Н.Ю. Паўлоўскай, І.А. Сцерніна, Т.М. Сушы, Р.В. Якабсона і 
інш.

Для вырашэння пастаўленых задач выкарыстоўваліся меіады 
кампанентнага аналізу, кантэкстуальнага аналізу, параўнальна-супастаўляльны 
метад, трансфармацыйны метад, прыёмы колькасных падлікаў моўнага 
матэрыялу.

Аб’ектам даследавання з ’явіліся лексічныя і граматычныя сродкі 
выражэння аптатыўнасці ў беларускай і англійскай мовах.

Прадметам выступілі семантычныя і функцыянальныя характарыстыкі 
беларускіх і англійскіх лексічных і граматычных сродкаў рэалізацыі катэгорыі 
аптатыўнасці. Матэрыялам даследавання паслужылі: 1) творы мастацкай 
літаратуры XX стагоддзя на беларускай і англійскай мовах і іх псраклады, 
агульным аб’ёмам 13 158 старонак, з якіх метадам суцэльнай выбаркі было 
вылучана 1546 кантэкстаў з аптатыўнымі адзінкамі; 2) лексікаірафічныя 
крыніцы, якія склалі 27 слоўнікаў беларускай і англійскай моў (сінанімічныя, 
тлумачальныя, перакладныя, камбінаторныя, частотныя).

Палажэнні дысертацыі, якія выносяцца на абарону:
1. Вылучаныя групы з’яў і аб’ектаў, што выступаюць прадметам жадання 

для носьбітаў беларускай і англійскай моў, сведчаць пра тэматычнас адзінства 
моўнай канцэптуалізацыі сферы жадання і ахопліваюць розныя аспекты жыцця 
чалавека, сярод якіх галоўнымі выступаюць: фізіялагічныя жаданні-патрэбы; 
экзістэнцыйныя жаданні; жаданні, звязаныя з планамі на будучыню; жаданні, 
звязаныя з паўсядзённым жыццём. Такім чынам, праз аналіз семантычнай 
спалучальнасці аптатыўных адзінак упершыню вызначана тэматычнае адзінства 
моўнага прадстаўлення сферы жадання ў беларускай і англійскай мовах.

2. Наяўнасць аднолькавых метафарычных йрацэсаў персаніфікацыі 
(здольнасць лексем жаданне і сіезіге ‘жаданне’ азначаць дзеянні жывых істот), 
падобнасць вобразаў пры пераносе значэння аптатыўных перыферыйных 
лексем (свярбець — іо ііск ‘свярбець’; цягнуць -  (о 1ощ ‘цягнуць’) дэманструюць 
ізаморфнасць спосабаў выражэння аптатыўнага значэння ў беларускай і 
англійскай мовах. Упершыню на матэрыяле аптатыўных адзінак устаноўлена 
падабенства спосабаў выражэння аптатыўнага значэння і частковая
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сіметрычнасць плана выражэння катэгорыі аптатыўнасці ў беларускай і 
англійскай мовах.

3. Нацыянальная спецыфіка семантыкі аптатыўных адзінак беларускай і 
англійскай моў праяўляецца ў колькаснай і якаснай асіметрыі іх семнага 
складу, што прыводзіць да разыходжання ў аб’ёме значэнняў і няпоўнай 
эквівалентнасці карэляцыйных адзінак. Тым самым упершыню вызначаны 
семны набор аптатыўных адзінак, вылучаны агульныя (12 сем: хаценне, 
імкненне/намер, інтэнсіўнасць, высокая ступень гіпатэтычнасці ажыццяўлення 
жадання і інш.) і эндэмічныя семы (5 -  спецыфічныя для беларускай мовы, 9 -  
спецыфічныя для англійскай), што сведчыць пра наяўнасць універсальных і 
нацыянальна-спецыфічных рыс катэгорыі аптатыўнасці.

4. Несупадзенне лексікалізацыі кагнітыунага досведу жадання 
дэтзрмінуе колькасныя і якасныя разыходжанні аптатыўных адзінак беларускай 
і англійскай моў, што праяўляецца ў дыферэнцаванасці лексічнай зоны 
выказвання пажаданняў для беларускай мовы ў параўнанні з англійскай 
(.жадаць, зычыць -  йт'л’/г ‘жадаць’), у выкарыстанні ў беларускай мове 
аналітычнага спосабу перадачы аптатыўнага значэння, якое на англійскай мове 
выражана сінтэтычна (уеагпіп§ -  моцнае жаданне\ Іоп%іп% ~ строение 
жаданне), у меншай колькасці сінанімічных адзінак беларускай мовы пры 
супастаўленні з англійскай (сінанімічны рад з дамінантай хацець утрымлівае 9 
адзінак, сінанімічны рад з дамінантай м>ат ‘хацець’ -  16). Такім чынам, 
выяўленая ўпершыню колькасная і якасная дыспрапарцыйнасць аптатыўных 
лексем дазволіла ўстанавіць карэляцыю значэнняў адзінак аптатыўнасці 
беларускай і англійскай моў і іх структурную спецыфіку.

5. Сінтаксічныя разыходжанні праяўляюцца ў пацыентыўнай арыентацыі 
беларускіх безасабовых канструкцый з удзелам перыферыйных аптатыўных 
адзінак (карцець, рупець, свярбець, падмываць), што нетыпова для англійскай 
мовы, дзе перавага аддаедда асабовым канструкцыям. Яны дэманструюць 
рацыянальны характар жадання і яго кантраляванасць суб’ектам. У выніку 
гэтай сінтаксічнай асіметрыі значзнне пацыентыўнасці пры перакладзе на 
англійскую мову аказваецца страчаным. У дысертацыі ўпершыню вылучаны і 
семантычна праінтэрпрэтаваны сінтаксічныя мадэлі аптатыўных лексем 
беларускай і англійскай моў у супастаўленні, выяўлена іх аламорфнасць.

Асабісты уклад саіскальніка. Дысертацыя з’яўляецца самастойным 
даследаваннем, якое праводзілася ў адпаведнасці з пастаўленымі мэтай і 
задачамі. Асноўныя палажэнні і вывады працы грунтуюцца на сабраным і 
прааналізаваным аўтарам фактычным матэрыяле. Змест прыведзенага спісу 
прац аўтара адлюстроўвае асноўныя тэарэтычныя палажэнні і практычныя 
вынікі па тэме даследавання. Усе публікацыі былі выкананы без суаўтарства.
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Апрабацыя вынікаў дысергацыі. Вынікі даследавання прайшлі 
апрабацыю ў выглядзе паведамленняў і дакладаў на наступных канферэнцыях:

-  штогадовых канферэнцыях выкладчыкаў і аспірантаў МДЛУ (Мінск, 
24-25 красавка 2007 г., 22-23 красавіка 2008 г., 21-22 красавіка 2009 г„ 27-28 
красавіка, 2010 г.);

-  Міжнароднай канферэнцыі “Мова і дыскурс у статыцы і дынаміцы” 
(Мінск, МДЛУ, 14-15 лістапада 2008 г.);

-  Трэціх чытаннях, прысвечаных памяці прафесара У.А. Карпава (Мінск, 
БДУ, 13—14 сакавіка 2009 г.);

-  IV Міжнароднай навуковай канферэнцыі “Гейдар і праблемы 
камунікатыўных паводзін” (Полацк, ПДУ, 28-29 кастрычніка 2010 г.);

-  IV Міжнароднай' навуковай канферэнцыі “АК8 ОКАММАТІСА” 
(Граматычныя даследаванні) (Мінск, МДЛУ, 2-3 лістапада 2010 г.);

-  Міжнароднай навуковай канферэнцыі “Мова-кагніцыя-камунікацыя” 
(Мінск, МДЛУ, 3-6 лістапада 2010 г.).

Дысертацыя абмяркоўвалася на пасяджэнні навукова-метадычнага 
аб’яднання вучоных па праблемах агульнага і прыкладнога мовазнаўства 
УА “Мінскі дзяржаўны лінгвістычны ўніверсітэт” (3 сакавіка 2011 г.).

Апублікаванасць вынікаў дысертацыі. Вынікі даследавання знайшлі 
адлюстраванне ў 15 публікацыях (агульным аб’ёмам 3,27 аўтарскага аркуша), з 
іх 4 артыкулы ў рэцэнзаваных перыядычных выданнях (1,53 аўтарскага 
аркуша), 1 артикул у зборніку навуковых прац (0,25 аўтарскага аркуша) і 10 
публікацый у зборніках матэрыялаў канферэнцый (1,49 аўтарскага аркуша).

Структура і аб’ём дысертацыі. Дысертацыя складаецца з уводзінаў, 
агульнай характарыстыкі работы, трох глаў, заключэння, бібліяграфічнага 
спіса, 4 дадаткаў. Табліцы (6) прадстаўлены непасрэдна ў тэксце дысертацыі і 
займаюць 4,5 старонкі. Бібліяграфічны спіс уключае спіс выкарыстаных крыніц 
(173 пазіцыі), спіс публікацый саіскальніка (15 пазіцый), спіс крыніц 
ілюстрацыйнага матэрыялу (83 пазіцыі). У дадатках А -  Г змешчаны дыяграмы 
(2) і схемы (2).

Агульны аб’ём дысертацыі -  145 старонак, асноўны тэкст займае 120 
старонак, бібліяграфія -  21 старонку, дадаткі -  4 старонкі.
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РЭЗЮМЭ

Г апеева Вольга Міхайлаўна

СЕМАНТЫЧНАЯ КАТЭГОРЫЯ АПТАТЫЎНАСЦІ: ЛЕКСІЧНЫЯ I 
ГРАМАТЫЧНЫЯ СРОДКІ ЯЕ ВЫРАЖЭННЯ Ў БЕЛАРУСКАЙ I 

АНГ ЛІЙСКАЙ МОВАХ

Ключавыя словы: аптатыўнасць, жаданне, інтэгральная сема, 
дыферэнцыяльная сема, спалучальнасць, функцыянальна-семантычнае поле, 
ядзерныя сродкі, перыферыйныя сродкі, ізамарфізм, аламарфізм, міжмоўны 
адпаведнік, перакладчыцкія трансфармацыі.

Мэта даследавання: устанаўленне семантычнай структуры катэгорыі 
аптатыўнасці ў беларускай і англійскай мовах на базе лексічных і граматычных 
сродкаў, выяўленне ўніверсальных і нацыянальна-спецыфічных характарыстык 
гэтай катэгорыі.

Метады даследавання: кампанентны аналіз, кантэкстуальны аналіз, 
параўнальна-супастаўляльны метад, трансфармацыйны метад, прыёмы 
колькасных падлікаў моўнага матэрыялу.

Атрыманыя вынікі і іх навізна. Вызначаны семантика, структура і 
спецыфіка функцыянавання лексічных і граматычных адзінак аптатыўнасці 
беларускай і англійскай моў у супастаўленні. Устаноўлены семны склад і 
семантычная спалучальнасць беларускіх і англійскіх аптатыўных адзінак, 
вылучаны сінтаксічныя мадэлі аптатыўных канструкцый, выяўлены 
несупадзенні ў аб’ёме значэнняў міжмоўных адпаведнікаў, раскрыты 
заканамернасці функцыянавання катэгорыі аптатыўнасці ва ўмовах 
неблізкароднасных моў (беларускай і англійскай), а таксама ізамарфізм і 
аламарфізм на семантычным, фармальным і функцыянальным узроўнях.

Практычная значнасць даследавання і галіна выкарыстання. 
Асноўныя навуковыя палажэнні і вынікі праведзенага даследавання могуць 
быць выкарыстаны ў тыпалагічных даследаваниях па аптатыўнай семантыцы, 
пры супастаўленні іншых семантычных катэгорый розных моў, у 
лексікаграфічнай практыцы пры складанні двухмоўных перакладных слоўнікаў, 
пры напісанні дапаможнікаў і падручнікаў па кампаратыўнай лінгвістыцы, 
тэорыі і практыцы перакладу, стылістыцы англійскай і беларускай моў, а 
таксама пры распрацоўцы спецкурсаў па супастаўляльным мовазнаўстве, 
лексікалогіі англійскай і беларускай моў, беларускай мове як замежнай.
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РЕЗЮМЕ

Гапеева Ольга Михайловна

СЕМАНТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ОПТАТИВНОСТИ: 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ЕЕ ВЫРАЖЕНИЯ 

В БЕЛОРУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Ключевые слова: оптативность, желание, интегральная сема, 
дифференциальная сема, сочетаемость, функционально-семантическое поле, 
ядерные средства, периферийные средства, изоморфизм, алломорфизм, 
межъязыковое соответствие, переводческие трансформации.

Цель исследования: установление семантической структуры категории 
оптативности в белорусском и английском языках на базе лексических и 
грамматических средств, определение универсальных и национально
специфических характеристик данной категории.

Методы исследования: компонентный анализ, контекстуальный анализ, 
сравнительно-сопоставительный метод, трансформационный метод, приемы 
количественных подсчетов языкового материала.

Полученные результаты и их новизна. Выявлена семантика, структура 
и специфика функционирования лексико-грамматических единиц оптативности 
белорусского и английского языков в сопоставлении. Установлен семный 
состав и семантическая сочетаемость белорусских и английских оптативных 
единиц, выделены синтаксические модели оптативных конструкций, 
определены несовпадения в объеме значений межъязыковых соответствий, 
раскрыты закономерности функционирования категории оптативности в 
условиях неблизкородственных языков (белорусском и английском), а также 
изоморфизм и алломорфизм на семантическом, формальном и функциональном 
уровнях.

Практическая значимость исследования и область применения.
Научные положения диссертации и результаты проведенного исследования 
могут быть использованы в, типологических исследованиях по оптативной 
семантике, при сопоставлении других семантических категорий различных 
языков, в лексикографической практике при составлении двуязычных 
переводных словарей, при написании учебных пособий по компаративной 
лингвистике, теории и практике перевода, стилистике английского и 
белорусского языков, а также при разработке спецкурсов по сопоставительному 
языкознанию, лексикологии английского и белорусского языков, белорусскому 
языку как иностранному.
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81ММАКУ

УоШа М. Нареуеуа

ТНЕ 8ЕМАІ8ТІС САТЕС.ОКУ ОР ОРТАТІУІТУ: ЬЕХІСАЬ АКБ 
СКАММАПСАЬ МЕАТО ОР ІТ8 ЕXРКЕ88Ю N ЕМ ТНЕ ВЕЕАКІ/8ІАІМ 

АКБ ТНЕ Е1МС1Л8Н ЬА1МС11АСЕ8

Кеу ууоічіз: оріаііуііу, сіезіге, іпіе^гаі хеше, сііПегепііаІ зете, сотрайЫІіІу, 
Гйпсііопаі-зетапііс ГіеЫ, пйсіейз, регірЬегу, іяотогрЬізт, аІІотогрЬіят,
іпіегііпёйаі соггезропсіепіз, Ігапзіаііопаі ігапзГогтаІіопз.

ТЬе а іт  оI  Віе гезеагсН із Іо геуеаі іЬе яетапііс зігйсійге оГ іЬе саіецогу оі' 
оргайуііу оп іЬе Ьазіз оС Іехісаі аші §гаттагіса1 теапз іп іЬе Веіагазіап апсі іЬе 
Еп§1ізЬ 1ап§йа§ез, іо гіейпе іЬе йпіуегзаі апсі іЬе паІіопаІ-зресШс сЬагасіегізіісх оГ 
іЬіз саіе§огу.

ТЬе тейіосіз йзе<1 іп іЬе гезсагсЬ: сотропепііаі апаіузіз, сопіехійаі апаіузіз, 
сошрагаііуе-сопігазііуе тейкхі, ігапкі'огтаііолаі теіЬосі, ^иапШа^ІVе теіЬосІз.

ТЬе гезйііз оЬіаіпесІ аші іЬеіг поуеііу. ТЬе зешапіісз, ятісійге апсі 
зресіЯсіІу ск іЬе йіпсііопіп§ оГ іЬе Іехісаі апсі §,гатпіаііса1 йпііз оГ оріайуііу кауе 
Ьееп ісІепШіесІ іп Веіашзіап апё Еп§1ізЬ іп сотрагізоп. ТЬе зеше зігасійге, іЬе 
зетапііс сотраІіЫІІіу апк зупіасііс тосіеіз оГ іЬе Веіагйзіап апсі ЕпцІізЬ ортгіуе 
йпііз Ьауе Ьееп геуеаіегі аз \уеІ1 аз хЬе с1іуег§епсе оГ Йіе сопіепі оі' іЬе Іп1ег1іп§йа1 
соггезропёепіз. ТЬе ргіпсіріез оГ ійпсІіопіп§ оі' іЬе саіедогу оГ оріаііуііу іп сіізіапііу 
геіаіесі 1ап§йа§ез (Веіашзіап апсі Еп§1ізЬ) Ьауе Ьееп йейпесі, аІІотогрЬіс апсі 
ізошогрЬіс Геаійгез Ьауе Ьееп ігаскесі аі іЬе зетапііс, і'огтаі апсі йтсііопаі Іеуеіз.

ТЬе ргасіісаі Уаійе оГ (Ье гехеагсЬ апгі зрЬегез оГ арріісаііоп. ТЬе гезйііз 
оЫаіпегі сап Ье аррііесі іп Іуроіо^ісаі гезеагсЬез ск' оріаііуе зешапіісз аші 
согпрагапус зішііез оГоіЬег зетапііс саіе§огіез іп сіійегеп* 1ап§йа§ез. ТЬе гезеагсЬ 
<1а1а сап Ье йзесі Іо сотрііе ЬШп§йа1 сіісЕопагіез іп 1ехісо§гарЬіс ргасіісе, іо \уогк 
ойі зресіаі сойгзез оі' Іесійгез апсі зетіпагз іп сотрагаііуе 1іп§йізІісз, Іехісоіо^у оГ 
Еп§1ізЬ апсі Веіашзіап, Веіашзіап аз а Йэгеі^п 1ап§йа§е. ТЬе гезйііз оГ іЬе іЬезіз 
сап аізо Ье іпсійсіесі іпіо тапйаіз апсі Іехі-Ьоокя оп сопігазііуе 1іп§йіз1ісз, іЬеогу 
апсі ргасіісе оі7 ігапзіаііоп, Еп§1ізЬ апсі Веіашзіап зіуіізіісз.
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